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GENERAL CHARACTERISTIC OF THE WORK

The relevance of the topic and the degree of its elaboration.
The focus of modern linguistics is on the problems associated with
the reflection of national thinking in linguistic units. Derivational,
lexical and grammatical meanings, various means of expressing
meaning, the relationship between words and context are studied in
detail using materials from different systems of languages. Therefore,
in modern linguistics, the semantic potential of linguistic units is
considered as the most important field of cognitive research, as a
potentially important ingredient of the language system. The end of
the last century was marked by close attention of researchers to the
field of cognitivism. Such a direction of linguistic research as
cognitive linguistics has emerged. Cognitivism in general is a field of
scientific research based on mental processes. Consequently,
cognitive linguistics is focused on identifying traces of national
mentality recorded in linguistic forms. In the context of cognitive
linguistics, a language is studied in terms of discovering ways of
knowing the world by a people speaking this language. In this
respect, the specificity of our research consists not only in the study
of the semantic side of the analyzed linguistic forms in languages of
different systems but also in the unification of the semantic and
contextually conditioned, i.e. syntagmatic levels in the description of
the studied phenomenon, taking into account their clear delineation.
This study is the first to examine the question of the limitability of
verbal action at the lexicographic level, i.e. about neutral, single use
and contextually determined finiteness of verbal action, i.e.
situational-syntagmatic characteristics of verbs of movement. With
this approach, one of the most pressing problems in modern
linguistics arises — the problem of the relationship between the
meanings of words and context.

This attitude to language, when it is viewed not as an
elementary system of signs and forms, but as a transformed form,
marked the third scientific paradigm in the history of linguistics after
comparative-historical and systemic-structural linguistics.
Concentration on cognitions, or methods of mental comprehension of
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the world fixed in language like any other research direction begins
with the selection of units that reflect the national mentality in the
most prominent form. It is clear that such units include, first of all,
significant units of the language, the meaning of which is clearly
delineated within its boundaries and is directly related to the material
world around the people, habitat, mental processes, history and
culture. This includes words, phraseological units, proverbs and
sayings. In the first place in terms of its importance, of course, is the
word as the central unit of the language.

The vocabulary fund of a language is a system of means of
interest for cognitive research. At the same time, the nature of a
particular study predetermines the priority of certain language means.
The verb, as you know, is the basis of language in general. It is no
coincidence that in many ancient and new languages the concept of
«verby is identified at the etymological level with such concepts as
«word» and «speak». More precisely, the concepts of «word» and
«speak» at the level of the internal form are directly related to the
concept of «verby. It is enough to recall the Russian word eracorums
in the meaning of «to speaky, the Latin verbum meaning «verb» and
«word». Let us recall the expression of A.S.Pushkin «I"naromom skru
cepnua Jroaei» where the enacon means «wordy, «speechy.

This study was conducted on the material of such diverse
languages as Polish and Azerbaijani. Designating processes vital for
a person, namely, various ways of moving in space, the verbs of
movement, despite the field isolation, are one of the most common
verb forms in both languages. In addition, verbs of movement as a
lexical-semantic group are characterized by a number of structural,
semantic and functional features that distinguish them from other
verbs. The main role of the verb in the semantic system of language
is due to the fact that the verb is intended to denote action in a broad
sense, dynamics, movements. Verbal semantics is diffuse and in
connection with this, a necessary condition for perfectification is a
narrowing of the meaning, one or another qualification or
modification of the action: the indefiniteness of the verbal action on
the basis of non-prefixed stems undergoes a change during
perfectification, acquiring finiteness. Movement as a way of
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existence of matter acquires important significance in relation to
verbal bases, being an attribute of verbal semantics. Consequently,
verbs of movement can be considered as the fundamental basis of the
semantic system of language. The relevance of the research topic is
determined, on the one hand, by the insufficient knowledge of the
categories  of  ultimacy, unidirectionality and  infinity,
multidirectionality of verbal movement, and on the other hand, its
importance for modern aspectology.

Verbs of movement as a lexical-semantic group were
considered in the works of such researchers as S.O.Agrel,
N.M.Azarova, V.Aliev, A.V.Bandarko, A Vezhbitskaya,
YuM.Gordeev, V.G.Lysenko, G.AMirzoev, T.D Sergeeva,
E.N.Stepanov and others. It should be noted that the problem of the
philosophical and ontological nature of verbs of movement has not
yet been resolved, their grammatical status as a closed lexical-
semantic group has not been determined, the question of the stylistic
method of their functioning in literary texts has not been clarified,
and the degree of adequacy of the translation of these units from
Polish has not been determined language into Azerbaijani and vice
versa. If we take into account that cognitive discourse is being
formed at the present time, then in this regard, verbs of movement in
different languages have not yet become the object of special
research.

The object and the subject of the research. The object of the
study is the lexical-semantic group of verbs of movement in the
Polish and Azerbaijani languages. The subject of the study is a
cognitive-comparative study of structural-semantic, morphological-
syntactic, word-formation-valence and functional features of verbs of
movement in the Polish and Azerbaijani languages.

The goals and tasks of the research. The goal of the research
is to identify general and individually specific features of the system
of verbs of movement, the conceptual content of the semantics of
verbs of movement in the Polish and Azerbaijani languages.

To achieve this goal, the following specific tasks were solved
in the work:



1. The theoretical principles and methodological basis of the
research were determined;

2. A selection of verbs of movement was made from existing
dictionaries of the Polish and Azerbaijani languages;

3. The verbs of movement were subjected to systematization
and further comparative analysis from the semantic-syntactic and
word-formation points of view with the clarification of the features
of their functioning;

4. The linguistic status of verbs of movement is determined,
taking into account the universal and specific properties of the
languages under consideration, manifested in the sphere of verbs of
movement, their philosophical and ontological nature;

5. The methodological basis on which the search and analysis
of verbs of movement was carried out was determined;

6. The results of the study were summarized and presented in
the form of brief conclusions.

Research methods. The work uses the method of direct
observation and comprehensive description of language material, the
structural-semantic method, the comparative method, the method of
lexical-semantic analysis and the method of component analysis.

Main provisions put on defense:

1. The concept of movement refers to basic philosophical
categories, along with the categories of modality, time and space, the
specificity of which lies in the different manifestation and different
implementation of forms of verbal expression in different systems of
languages, on the basis of which national language pictures are
determined;

2. Due to its universality and importance, the category of
movement as a linguo-philosophical category urgently requires
comprehension from the standpoint of anthropological and cognitive
paradigms to develop a methodology for analyzing the linguistic
representatives of this category;

3. The semantic field of the verbs of movement constitutes a
closed lexico-semantic microsystem, both in Polish and in the
Azerbaijani language, and is ideoethnic, since it is capable



(microsystem) of forming a kind of formal lacunae in each of the
compared languages;

4. In view of the heterogeneity and unrelatedness of the
compared languages, significant differences between the verbs of the
Azerbaijani and Polish languages are most often manifested not only
in terms of the content, but also in terms of the syntactic-
paradigmatic significance of one or another verb of movement, if it
has a formal correspondence in one of the compared languages, as
well as in the ability to metaphorize the analyzed forms, due to the
basic semes of the verbs of movement;

5. The main integral features that are relevant for verbs of
movement in both languages are not only «directional / non-
directional movement» which determines the main semantic-
derivational and paradigmatic-syntagmatic capabilities of the
analyzed verbs, but also the aspectual and valence possibilities of the
verb word, «environment and way of verb action», defining the entire
semantic range of varieties of verbs of movement in the Azerbaijani
and Polish languages.

The scientific novelty of the research lies in the integration of
contextual and cognitive-comparative approaches to such a complex
phenomenon as verbs of movement in diverse languages. For the first
time, verbs of movement in the Polish and Azerbaijani languages are
subjected to systematic and comprehensive study, semantic
systematization and comparative analysis in order to discover common
and specific features in them. It also seems innovative to include
phraseological combinations with these verbs in the seme analysis of
verbs of movement of two different systems of languages.

The theoretical and practical significance of the research
consists in describing the semantic structures of the verbs of movement
and describing the nature of their evolution, postulating conclusions of a
cognitive nature, generalizations and conclusions that are important for
the theory of language, cognitive science, semantics and typology.

The practical value of the research lies in the release of its
materials and results into the sphere of practical lexicography of the
Polish and Azerbaijani languages, as well as into bilingual lexicography,
in the need to use the research results in the preparation of general and
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special university courses on lexicology and semasiology of the Polish
and Azerbaijani languages, typology and cognitive science.

The approbation and application of the research. The main
results of the research were regularly reported at meetings of the
Department of Slavic Philology of the Baku Slavic University,
theoretical seminars held at BSU, at university, interuniversity,
republican and international conferences. The results of the study were
reflected in 10 articles by the author.

Name of the organization where the dissertation work has
been done. The dissertation work has been done by the Department
of Slavic Philology of the Baku Slavic University.

The structure and volume of the dissertation in characters
indicating the volume of each structural section separately. The
dissertation consists of an introduction, two chapters, a conclusion
and a list of references. Introduction — 7 pages, 10932 characters,
Chapter 1 — 44 pages, 75193 characters, Chapter II — 90 pages,
155357 characters, conclusion — 5 pages, 6855 characters. The total
volume of the dissertation is 160 pages, 248337 characters.

THE MAIN CONTENT OF THE RESEARCH

The introduction substantiates the choice of topic, its
relevance and degree of study, defines the object, subject, purpose,
objectives, research methods, notes the scientific novelty, theoretical
and practical significance of the work, presents the main provisions
put on defense, provides testing and application, as well as
information about the structure and volume of the dissertation.

The first chapter «Theoretical foundations for the study of
verbs of movement as a lexical-semantic group in diverse
languages» talks about the basic principles of the systemic study of the
language as an integral object, substantiates the importance of an
anthropological approach to linguistic phenomena and its role in
determining the results of studying the actual language material. It also
examines the basic principles of comparative analysis of lexical-
semantic units of language, the main attention is focused on the concept
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of «comparison» and its epistemological mechanisms as a universal
method of understanding the world and linguistic phenomena. In this
regard, the issues of transferring background information in dictionaries
of different eras are considered, and it is noted that background
information should be directly related to understanding the meaning of a
word in a certain number of hypothetical contexts, but one cannot go
beyond the hypothetical contexts and lexical meaning of the word.

The chapter consists of three paragraphs. The first paragraph
discusses the basic principles of studying the language system as an
integral object. It is noted that the paradigm of systematicity in
linguistics has actually always existed and was associated with the
formation of systematic ideas about its object, natural language,
whether observed in speech or presented in a particular monument.
The concept of «systematicity» acquired particular significance in
linguistics in the last century. A huge number of works by
outstanding linguists of the 19th and 20th centuries. (F. de Saussure,
LA Baudouin de Courtenay, S.Bally and A.Seshe, L.V.Shcherba and
A.A Potebnya, etc.) is devoted to the development of systematic
issues. In this regard, this paragraph discusses some ideas of
systematicity in language in the works of these researchers. It is
noted that the most important position of the modern theory of
language is to understand the heterogeneity of the content plan and
the form plan in the language system, which actually rely on the
semiotic system, as F. de Saussure imagined it.

It is known that the systemic significance of a linguistic sign is
determined by its differential features. This feature is universal in
nature, since, on the one hand, it covers the entire system of
language, all its levels, on the other hand, is common to all semiotic
systems. The structure within the language system is implemented as
some kind of constraint. For example, one or another linguistic unit,
in terms of its content, is capable of entering into various relations
with other linguistic units. Using the terms paradigmatics and
syntagmatics, we can say that the paradigmatics of the unit can allow
it a wide valence. However, the potential breadth of valence does not
at all mean its realization. The language system always dominates the



valence of individual members. It follows that the system imposes
restrictions on the compatibility of the linguistic unit.

The second paragraph highlights the anthropocentric paradigm as
an important condition in the comparative study of languages of
different systems. At the same time, the prospects for an anthropocentric
approach to linguistic phenomena, carried out within the framework of
cognitivism, are substantiated. This is what allows us to talk today about
language as a transformed form. Language turns out to be a mediator
between a person and the reality around him. Understanding this gives
special meaning to comparative research, since the specific features of
one language are clearly presented against the background of another.
V.A Maslova writes: « The anthropocentric paradigm is a switching of
the researcher’s interests from objects of knowledge to the subject, i.e.
man is analyzed in language and language in many since, according to
1L.A.Baudouin de Courtenay, «language exists only in individual brains,
only in souls, only in the psyche of individuals or individuals that make
up a given linguistic society» .

The views of W. von Humboldt, J.L.Weisgerber, E.Sapir,
A.Vezhbitskaya, A Maslova and other scientists, whose works
constituted a significant stage in the development of the
anthropocentric paradigm, are also analyzed. It is noted that the
cognitive discourse of modern linguistics, perhaps, has not yet taken
shape completely, but today it is already quite clear that the
formalism of radical structuralism has been overcome. The search for
traces of the national mentality is relevant in the language. All
language units can be successfully subjected to such an analysis in
the aspect of cognitivism, but, of course, lexical-semantic,
phraseological and paremiological units should be studied first of all
by the methods of cognitivism. It is these units of the language that
represent the concept, as part of the semantic vocabulary, in direct
connection with the national-mental conceptualization, which, as we
know, is always realized at the figurative level.

The third paragraph discusses the principles of comparative
analysis of verbs of movement as a lexical-semantic group in the Polish

! Macnosa, B.A. JIunrsokystyposorus // B.A Macnosa. — Mocksa: Akazemus,
—2001. —c. 6.
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and Azerbaijani languages. The basic theoretical principles of the study
of linguistic units, methods (levels) of onomasiological and
semasiological analysis are determined. These levels, first of all, are
connected with the fact that, firstly, comparative studies reveal
differences, contrasts of languages, which determine the zones of
originality, uniqueness of languages. Secondly, comparative analysis is
also the identification of areas of coincidence, commonality and
identity, however, such a study should not only identify areas of
coincidence, but also interpret them, explaining the historical-linguistic
and extralinguistic motivation. And finally, thirdly, the analysis we have
indicated allows us to speak of universal phenomena.

It is noted that the comparative analysis of the verbs of movement
in the Polish and Azerbaijani languages is based on a scrupulous
componential analysis of basic lexemes based on the materials of
lexicographic reference books. This analysis actually proceeds from the
identified semes and is a contrastive analysis of specific semes of
compared lexemes. Cognitive analysis also relies on componential
analysis of the verbs of movement. The essence of cognitive
comparison 1s to identify non-universal semes and link them to the
national mentality. Cognitive comparison fixes attention on the
unusualness of the metaphorical development of signifiers whose
signified is an identical sememe in both languages.

Considering that the semiotic designation of movement is not
only a linguistic, but also a mental universal, at the first stage the
research will be onomasiological in nature, from sememe to lexeme.
The second stage, actually comparative, will have a semasiological
character. Here the analysis is carried out from lexemes denoting
various characteristics of movement in the Polish and Azerbaijani
languages to semantic structures. This means that the comparative study
of the verbs of movement in the Polish and Azerbaijani languages
combines the methods and principles of comparative studies,
structuralism and cognitivism. The prospects for such a study are
determined by its nature and methodological basis.
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The main provisions and materials of this chapter are presented
in the following articles and conference materials®.

In the second chapter, «Comparative-cognitive characteristics
of verbs of movement as a lexical-semantic group in the Polish and
Azerbaijani languages», on the basis of specific language material,
verbs of movement in these diverse languages are studied, followed by a
comparative-cognitive interpretation of the units under study. At the
same time, the analysis is broad in nature, since the degree of
participation of verbs of movement as a lexical-semantic group in the
process of phraseologization in these unrelated languages is also
revealed. The status of verbs of movement as a kind of closed lexical-
semantic group is, of course, motivated by extralinguistic factors,
namely the logical-substantive motivation of the meaning of these
words. It is characteristic that in the sphere of verbs of movement the
asymmetry of the language code is clearly manifested, since the nature
of the action denoted by these words motivates transposition.

In this chapter, the verbs of movement in both languages are
considered as a closed system with a strict structure. The systematicity
of this lexical-semantic group is that all words included in it are
interconnected and interdependent. However, this interconnection does
not mean at all that we are dealing with a semantic field. The fact is that
the study of lexico-grammatical groups does not imply the distribution
of lexemes along the paradigmatic and syntagmatic axes.

The chapter consists of three paragraphs. The first paragraph
examines some features of verbs of movement as a lexical-semantic
group in languages of different systems. It also talks about

> A6aymmacea, C.®. IIpeqMETHO-TOTHUECKHE CBA3M JCHOTATA M XAPAKTEP HX
OTPaKCHHA B CCMAHTHUYCCKOH CTPYKTYPE TNATOJIOB IBICKCHUA // — Baky: AkTyamsHbie
TmpoOICMBl H3VYICHHA TYMAHHTAPHBIX HAyK, — 2010. Ne 3, — ¢. 75-78; I'marossr
mekeHrd. CHCTCMHOCTh B MeTraopuka B asepOaiipkanckoM seike // — Baky:
AncpOalipkaHCKui YHUBEPCHTET 361K0B. Hayunbie Bectr, — 2010, Ne 2, — ¢.154-158;
['maroier IBIKCHUA B a3¢pOalKAHCKOM H TIOJTBCKOM f3BIKAX (HA TMPHMEPE TIIATONIOB
horokot etmok wm posuwac sie) / Marepumaner VIII MeKIyHApoJHOH HAy4IHOH
KoH(epeHIIH «AKTYabHBIC TIPOOICMBI aseplalipkanoBencHu», — baky: — 2017, C.
21-23; T'maromsl JABWKCHHSA TIONBCKOTO H  a3cpOANLKAHCKOTO  SI3BIKOB B
COTIOCTABUTEIFHO-KOTHUTHBHOM actekre // — Mockea: IHHOBAaIMOHHBIC MOIXObI B
COBpeMeHHO Hayke, — 2021. No 4. —c. 55-58.
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controversial issues of determining the composition and volume of
the specified lexical-semantic group both in the Polish and
Azerbaijani languages, and in the Russian language.

It is noted that in the Russian language there are traditionally 17
pairs of verbs of movement (and some also add 18 pairs - mackamoscsi /
mayumscs’), in the related Polish language, only 12 pairs of verbs are
traditionally distinguished. True, the Polish researchers H Wlodarczyk
adds 4 more pairs to these groups, and C.Pernikarsky adds another 5
pairs’, although some Russian correspondences to the Polish verbs
indicated by them are not actually verbs of movement. So, for example,
the Polish verbs sungc and suwac have more meanings than the Russian
ones cynymo and coeams, and are stylistically neutral verbs of
imperfective movement. The Russians cymyms and cosamw, being
stylistically reduced, are contrasted in appearance and therefore cannot
be attributed to the group of verbs of movement. Without delving into
the details of this classification of Polish verbs of movement, we note
that the general differences from the Russian system lie in the
independence and isolation of the development of two related
languages, and also in the fact that archaic, common Slavic features in
the system of verbs of movement are preserved in the Polish language
better than in Russian. In addition, in the Polish language, differentiation
on the basis of one-pointedness (jednokierunkowos¢) / non-
unidirectionality (wielokierunkowosc) of movement was preserved in a
larger number of verb pairs than in the Russian verb system.

As for the system of verbs of movement in the Azerbaijani
language, then the situation is quite different. Azerbaijani verbs of
movement include the following semantic groups: verbs of general
movement (such as ayilmak, yellonmak, siiriismaok, getmok, iizmok, etc.),
movement up / down (such as gqaldirmaq, endirmok, qalxmag,
yitksaqltmok, etc.), by acceleration of movement (such as folosmak,
ugmaq, qagmagq, siriinmak, gozmak, etc.), verbs of movement-pursuit

> [ 1IATONBI JBIDKEHHS PYCCKOTO S3IKA (COOPHHK TAGIHII M YIIPKHEHHH CITyIIATE 1M
TOATOTOBHTCIIFHOTO OTACICHUA i1 MHOCTPAHHBIX rpakaaH) / coct. B.B.VHucHKo,
H.B.Xo3siixuHa — {renp: HanmoHansHeI ropHsii yausepcurer, — 2013, —¢. 11.
* Cremanos, EH. T'maromsl IBIKCHHA B COBPEMEHHOM PYCCKOM H IOIbCKOM
sa3p1kax / CnoB'aHCHKHH 30ipHUK. Warszawa— 2015, Bemm. 19, —¢. 224-229.
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(such as izlomoak, iistalomoak, toqib etmak, siirmak, tutmagq, etc.), verbs of
cyclic movement along the entry / exit line and in a circle (such as
baslamagq, iralilomak, firlanmaq, qayitmaq, girmok, etc.), as well as
verbs of movement on water (such as axmaq, iizmak, ¢cimmok, etc.). The
system of Azerbaijani verbs of movement is very rich in terms of
expressing the semantic shades of verbal action’. On the other hand, if
we compare the considered verbs of movement of the Russian language
with similar forms of the Azerbaijani language, then not all verbs of this
group will find a pair in the Azerbaijani language. So, for example, the
Russian verbs of movement uomu — xooums, exame — e30umv; Hecmu
— HOCumb, eecmu — 600uUmb, Ge3mu — 603ums correspond to the
Azerbaijani verbs dasimaq / aparmag.

Thus, it can be stated that the analyzed group of verbs in the
Azerbaijani and Polish languages is not identical both quantitatively
(by the number of elements included in it) and qualitatively (by the
semantic components) into which they are decomposed, and by the
relationships between them. However, in terms of lexical elements,
some coincidences of the semantic and formal order are noted, due to
the subjective vision of the people, the reflection of reality by each of
the languages.

The second paragraph examines the philosophical and
ontological essence of the verb as the basis for the linguistic
implementation of movement. The role of the philosophical and
ontological essence of verbs of movement is emphasized which in
this case can serve as a methodological basis for the analysis of
linguistic material, a kind of methodological unification of
substantial and relational approaches in research.

As we know, an attribute of the verbs of movement is a vital
concept — movement is one of the most famous and controversial
philosophical categories, which has long attracted the attention of
philosophers and researchers in various scientific fields, since the very
concept of «movement» is an ontological essence, the most important
feature of life on earth. «... The idea of the world given to us in

’ Mirzoyev, H.A. Azotbaycan dilindo feil / H.A Mirzoyev. — Baki: Maarif, —
1986. - 320 s.
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sensations is a consequence of the movement existing in it. Only in
movement does matter reveal that it is»°.

Considering the philosophical essence of this concept on the basis
of the teachings of Aristotle and other ancient philosophers, including
Indian grammarians, we can conclude that movement is not only the
«shift» of matter, but also its qualitative and quantitative, amplitude and
thermostatic, temporal and spatial changes. Although in the history of
philosophy there have been attempts to abandon the fact that movement
is an integral attribute of an object. So, supporters of the philosophical
direction of «energetism» tried to reduce all movements, processes and
phenomena of the world around us to «modifications of energy devoid
of a material basis». In Indian philosophical thought, Bhartrihari, a
representative of Indian grammarians, believed that «... linking an
action with a verb is not at all necessary ...», «... a sentence directly
expresses or implies an actiony’.

Indeed, in Azerbaijani, Polish, Russian and in many other
languages one can face such a linguistic situation when, according to
Bhartrihari, an action can be expressed not necessarily with a verb
word. For example, if we want to say ¢ay gaofir / przynies¢ herbate /
npunecu uail, it 1s not necessary to express this with a verb word, but it
is enough just to say ¢ay / herbate¢ / uaii and deictically indicate the
corresponding person (subject). We believe that even if some
grammarians are inclined so «skillfully» to avoid the philosophical and
ontological essence of the concept of action, which has its verbal
expression exclusively with the help of a verb word, this does not
exclude the important role of verbs of movement in the
implementation of the philosophical concept of «nefictBue /
nemkeHue» in general. The unique opportunity to express the meaning
of the action of the verbs of movement out of context was noted by
V.V.Vinogradov, who revealed such a feature of the verbs of
unidirectional movement: «... they are directly connected with
negation HE only in the form of the present tense («ue 6e3y eco

® Kapauysckuii, B.A. ®unocodus gemwkenns / B.A Kapauysckuit. — Mapuynos:
Ty, —2003. —c. 8.
7 JTvicerko B.I. JIBrkeHNE HIH ICHCTBHC, rPAMMATHUYCCKAS TPATHIMS H BANIICIIHKA
// — Mocksa: Hayxka, Mctoprko-(rnocodckmit exxeroanux, — 2005, Ne 3, —¢. 360.
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ce200us») and in the form of an imperative mood for expressing a
prohibition («ne 6ecu max 6vicmpoy) ... And although in living speech
this pattern is not strictly observed, such use is still preferable»®. Here
we can add the special role of the verbal prefix which has the right to
radically change the model of verbal control, and therefore the
direction of movement expressed by the verbal word. This also leads
to the question of the semantic possibilities of the valency of verbs of
movement, inherent in the very nature of the verb word (both prefixed
and non-prefixed). Therefore, the ambivalent nature of verbs of
movement and the nature of the polysemy of many verbal prefixes
affect the philosophical and ontological essence of verbal action, the
structure and direction of verbal movement (after all, there are cases
when verbs of movement with the same prefix can express different
types of control of verbal action).

Consequently, a cognitive approach to the study of the category
of movement as an attribute of the implementation of a verb word
will allow us to draw a fine line between verbs of movement and
verbs in general. It is no coincidence that movement as an integral
sign of matter predetermines the forms of existence of matter itself
and therefore it, along with such concepts as space and time,
semantically differentiates all properties and manifestations, as well
as the internal content of all things and phenomena of reality.

The third paragraph examines the semantic-functional features
of verbs of movement in the Polish and Azerbaijani languages. An
analysis of verbs of movement as a lexical-semantic group in these
diverse languages is carried out in a comparative and cognitive
aspect. Let's look at some examples.

The sememe «xgBurarbcs» as the basic sememe of the lexical-
semantic group of verbs of movement is an integral feature of the
entire lexical-semantic group, around which this lexical paradigm is
organized. In this case, we are not interested in the Russian lexeme
osueamucs, but in the sememe «upuratbcs» which is presented here
as a unit of the description metalanguage, and not as a Russian word.
In this regard, onomasiological analysis connects the sememe

® Bumorpamos, B.B. Pycckmii s3bk. ['paMMATHYECKOE YYCHHE O ClOBe //
B.B.Busorpagos. — Mocksa: Beictag mkoma, — 1986. —¢. 429.
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BOAE WIM B BOAE Ha CIHELHANBHBIX IUIABAIOLIMX COOPYKEHHSIXY,
«HepKaThCs HAa TMOBEPXHOCTH JKUIKOCTH, HE TOHYTH» — «tO Swimy,
«swimmingy», «moving on water or in water on special floating
structures», «staying on the surface of a liquid, not sinking». There are
also meanings that differ from the meaning of the basic sememe: a)
«smoothly, slowly move in the air» (compare: Basimizin iistiindon
buludlar conuba dogru iiziirdii /| «Han HammMu rojoBamu oOaka
IUTBLTH Ha 10r»; b) «only in perfect form neme for any time (compare:
«Man iki gtn, iki gece tizmali oldum / «MHe IPUILIOCH TPOIUTBITH ABA
IHS U IB€ HOUM (IBOE CYTOK)»; C) qan i¢indo iizmaok / «nunaBath B Jyxke
KpoBwy; yag-bal icinda iizmak | «kak cblp B Macyie KaraTbCsl (SKUTh B
nocratke)y; yasilliq icinda iizmak /| «yronats B 3eneHn» (vol. 4, p. 624).
So, in Azerbaijan language there is no phraseological unit yasilliq icind>
tizmak and yasilliq has nothing to do with phraseological unit, it is used
in its basic meaning and is not a component of the phraseological unit, if
such, i.e. phraseological consider the combination i¢inds iizmak. The
absence of even a hint of phraseologization is well felt on the example
of the Russian equivalent to ymonams 6 3enenu. The phraseological
unit, apparently, is the configuration icindo iizmaok, while the word
yasillig 1s the environment of this phraseological unit. The same can be
attributed to the constructions gan iginda... / yag-bal i¢indo ... iizmak.

Thus, iizmok in the Azerbaijani language reveals a subject-
logical asymmetry based on the designation of phenomena by
contiguity. In fact, three sememes are distinguished here: «to move
on the surface of the water or in depth», «to move on the surface or
in the depth of the water in a certain direction», «while swimming, to
move a certain distance». All other meanings can be considered as
variants of these sememes.

In the Polish language, the sememe «mbIThY, in contrast to the
Azerbaijan language, finds expression in two lexemes: plyngc / swim
(BPIIC, 1. 2, c. 75) and plywa¢ / swim (BPIIC, 1. 2, c. 67). The
semantic structure of the verb plyngc¢ in the «bonbinol moabCKO-
pyCCKuUid CJIOBapb»12 (BITPC) is defined as «reub, CTPyUTHCSY;

' Teccen, JI. Bompmoit mombcko-pycckuii cnosaps / Jl.Teccer, P.Croimyma; —
Bapmasa: Wiedza Powszechna, — 1.1. — 1998. — 656 c.; — Bapmasa: Wiedza
Powszechna, —1.2. — 1998, — 844 c.
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«IJIBITHY, «HECTUCh, JOHOCHThCS (O 3BYKax)», «BbITEKaTb,
cnenoBatb» (BIIPC, T. 2, ¢. 54). As we can see, the sememe «IJIBITHY
is not the main nominative meaning of the verb plyngc. It is derived
from the meaning «teun», therefore, it is of a secondary nature.
Interestingly, the meaning of the phraseological unit with the verb
plyngé and the word slinka in Polish can also be conveyed with the
verbs «0OexkaTb», «ieretby. The semantic structure of the verb
phwac in the BIIPC is described as «mmaBatb» and in the in the
figurative-colloquial meaning «mnaBarbs (orBeuarp Hayram)» (like
«na egzaminie» / «maBath Ha 3k3ameHe» (BIIPC, T. 2, c. 54).

Comparison of dictionary entries allows us to assert the
equivalence of the verbs phywac and iizmok. The complexity and
fragmentation of the description, characteristic of the APC, does not at
all mean the complexity of the verb éizmak in comparison with the verb
phwac. The main nominative meaning of the Azerbaijani verb iizmok
is reflected precisely in the semantic structure of the Polish verb
phwac, and the verb plyngc only partially intersects with iizmak. As
for the correspondence of phraseological units with these verbs, then
Azerbaijan verb iizmak forms only one phraseological unit, instead of
the three marked in the APC. The verb pywac does not participate in
phraseologization, plyng¢ — forms only two phraseological units, one
of which can be considered only as a variant of the phraseological unit
cmonku mexym. The second phaseologism is identical to the Russian
eXpression «IUIbITh MO TEUEHHWI0 WIM MPOTHB TeueHws». This
phraseological unit in the Azerbaijani language corresponds to the
equivalent with the sememe «untu / IBUTATHCSY.

Thus, in both Polish and Azerbaijani languages, the sememe
«muelTh / mnaBaTey» does not show active participation in phrase
formation, which is cognitively comprehended: the fact of the
relative unnaturalness of the movement itself in comparison with
«IOBIWKEHHEM IO BOAy», 1.. man is not born to live in water.
Considering the anthropomorphic nature of semantics which directly
affects the asymmetry of the language code, this circumstance can
also be taken into account.

Let’s look at other examples. The sememe «cnenoBate» which
does not have an expression in the integral signifier in the Azerbaijani
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language (compare: dalinca getmak), is indicated in the «Pyccko-
asepbaiimkanckuil cnosapby - (PAC) with seven substitutes, of which
only in three cases we are dealing with the sememe «cnenoBare»: «1.
dalinca getmok, ardinca getmok, toqib etmok; 2. ardinca golmak,
dalinca golmok; 3a BecHolt cnenyer nero / yazin ardinca yay golir; 3.
getmok, horokat etmok; moesn cnemyer B MockBy / qatar Moskvaya
gedir» (vol. 3, p. 191). In general, the seme «direction» is an integral
feature here. Even according to the third meaning which is identified
with the basic seme «mnTm» and denoting «mo xoropoi» the verb
getmoak turns out, the integral seme «Hanpasnerue» is also presented.
The lexeme gefmak, due to its general and abstract nature, is capable
of denoting any movement. It is characteristic that the main
configuration for the postposition dalinca is its combination with the
verb getmak (see: APC, vol. 2, p. 30).

Phraseological units given in this article do not give the
impression of units of a secondary nomination. Indeed, if we take a
combination of dalinca diismak, consisting of two components, then
you can easily see that neither one nor the other is subject to
desemantization, does not lose touch with its original denotation. The
word dalmca in this configuration acts as an adverb, in accordance
with the description and semantization given in the above article. The
word diismak realizes one of the meanings noted in the article for this
word. If it is not the main nominative meaning of this word, then it
means nothing. The same applies to the expression bir-birinin
dalmca. There is also no even a hint of phraseologization here, since
all components appear in their meanings.

It should be noted that during the Soviet years, a phraseological
school was created in Baku (Baku Phraseological School), the origins
of which were the outstanding Azerbaijani linguist and lexicographer
M.T.Tagiyev. The works of M.T.Tagiyev and his students were
characterized by a strict delineation of phenomena that take place at
the junction of the core of a phraseological unit and its environment.

In Polish, the sememe «cienoBatey finds expression in the lexemes
podaqzac, isc, chodzic, jechac, plyngc, lecie¢ (BPIIC vol. 2, p. 463).

13 Pyccko-asepbaiimkanckuii cioBaps: [B 3 Tomax|. — baky: Maapud, T.1. — 1982.
— 607 c.; — baky: I'snmxmuk, 1.3, — 1983, — 555 ¢.
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The lexeme podgzac¢ is described in BIIPC as «podazac
HarpasisAThes, yerpemysatecs, cnemmtsb» (BIIPC, vol. 2, p. 64). It is
characteristic that all three Russian equivalents, designed to designate
the sememe «cnmemoBarb» in the Polish language, only implicitly
represent this «3a kem-To mm yeM-To». Even the concept of «cremutsb»
contains an indication of the object of pursuit, since if cneuums, then
kyoa-mo. Thus, even if the Russian verb credosams is not indicated by
the equivalent of the Polish verb podgzac in BIIPC, nevertheless it is the
sememe «cyenosaTh» that is the function of this verb.

The verb phmngc, although given as the equivalent of the
Russian credosams, has a completely different meaning, not at all
connected with the main nominative meaning of this Russian verb. In
BITPC, the value of plyngc is defined as follows: «ptynac 1. Teus. 2.
IUTBITh. 3. HECTHCh. 4. IPOXOAUTH. 5. BBITEKATH, ClieqoBaTh» (vol. 2,
p. 54). Thus, here we have «cnenosate» only by the fifth meaning,
and not in the meaning of «unTH 3a xkem-1.», but in the meaning of
«YMO3AKJTIOUCHHEY .

The verb lecie¢ means «aerers» (BIIPC, vol. 1, p. 385) and
also has nothing to do with the sememe «cnenoBaTh».

The verb jecha¢ means «exats» (BIIPC, vol. 1, p. 289) and is
also not associated with the sememe «cnenoBatb.

As for is¢, this word means «unru, marate» (BITPC, vol. 1, p.
281), chodzi¢ — means «xomute» (BIIPC, vol. 1, p. 102).
Consequently, it is erroneous to bring the words iS¢, chodzié, jechac,
phyngé, leciec into the BPIIC in the specified article, since they are
not designations of the sememe «cnemosate». Words such as is¢,
chodzi¢ and jechac have a common meaning, which can only denote
a goal situationally, i.e. fix attention on the object of movement. At
the level of the invariant, they denote exclusively movement without
regard to the goal. As for the words plyngc¢ and leciec, they have a
special meaning, denoting not just movement, but its special variety,
depending on the environment in which this movement takes place.
From the point of view of the direction of movement, these verbs in
their invariant meanings are indifferent to the direction.

Thus, the sememe «cnemoBatb» in Polish turns out to be a
function of a single lexeme, in Azerbaijani it is a verb + postposition or
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adverb + verb combination. The sememe «cnenosatby in Polish is only
a function of the lexeme podgzac, and it does not explicitly indicate
movement after someone or something. However, all verbs used to
determine the meaning of the verb podgzac contain such an indication
in their semantic volume. In both languages, the sememes denoting this
are simple, there is no developed semantic structure. In addition, these
signs are not involved in the phraseologization process. Phrases given in
the APC, as noted, are not phraseological units. A similar expression of
the sememe «cnemoBathy» in the Polish and Azerbaijani languages,
apparently, can be associated with the particular nature of the movement
itself in comparison with such a concept as «uaTn».

The sememe «xatutbcss» in the Azerbaijani language, in
addition to the basic meanings (diyirlonmak and gillonmak), has a
second meaning which looks like a semantization: siiratlo getmok.
The APC contains three meanings of diyirlonmak (kararbes,
KaTUTBCS, BPAIIasiCh, CKAThIBATHCS, CKaTUTLCs) (vol. 1, p. 109) and one
meaning gillonmak — direction) (v. 3, p. 226). It confirms our idea
that movement is always directed, even if the direction is not realized
as a goal. In terms of the manifestation of the semes denoting
movement, the expression Das gillondi is no different from Asag:
diyirlonmak or Cuxura diyirlonmak. However, in the article on the
word gillonmak, as we can see, an indication of the direction is given,
while in the article there is no such indication of the verb diyirlonmak.

In Polish, the sememe «xatutbcsi» is denoted by the lexemes
foczy¢ sig and staczac sig. At the same time, foczy¢ sig in the BPIIC is
recorded in the meanings to xamumscs, meus, Gecmucs, UM,
npoucxooums (vol. 1, p. 462). As you can see, the verb foczy¢ sig has
only one meaning related to objective movement. In the second,
objective movement is also meant, but this meaning has a nominative-
derived character in relation to the first. The third meaning is of a
procedural nature.

The verb staczaé si¢ in the specified dictionary means
CKAMbIBAMBCSL,  CBAIUBAMBCA; ONYCKAMbCSL HA OHO; 6NAOAMb 8
Kpaiiniow Huwemy nozpyicamscsi 6 pazspam (vol. 2, p. 376). As we
can see, this verb has a simpler semantic structure. It is the seme
«CHIXKeHuey» or «yxyamenue» that is relevant here. Consequently,
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the verbs ckamwvisamovcsa and ceanusamwvcs, cited as substitutes for
stacza¢ sig, should, in principle, be perceived in a figurative sense.

Thus, the sememe «katutecs» in both languages is expressed in
two lexemes. In both languages, meanings seem to be specialized in
accordance with the semantics of movement and fall proper.
Figurative meanings are completely determined by the nature of the
subject-logical meaning.

The associative feature that motivates the transposition of the
signifier is the seme «IOHIWXKEHHE» OF «YMAAOK», i.€. not just
«KaTuThbCs», which is associated with the relevance of the movement,
but «ckatuThCs», where «yxyamenuey is actual.

As the analysis has shown, the differences in the systems of
verbs of movement in the Polish and Azerbaijani languages are often
artificial, since they are presented in lexicographic sources. In other
words, we judge the differences in semantic structures by the
lexicographic description. In this case, it is necessary to take into
account the fact that dictionaries, as a rule, are based on a certain
tradition, which most often has not only a strictly scientific, but also
a historical and cultural character.

The main provisions and materials of this chapter are presented
in the following articles and conference materials™.

' A6nynnacea, C.. T[IArofel JBIKCHHA B TIOTHCKOM ¥ A3CPOANDKAHCKOM A3BIKAX.
Cemema «xomuth» // — Poccmt: Bectmuk TIY, — 2011. Ne 1, — c¢. 21-24;
ConocraBuTenbHBIN aHAMM3 OA30BBIX IJIATOJOB JBIDKCHUS «ABUTATHCS» M <«HATH» B
TOJTECKOM H a3¢pOaiHKAHCKOM s3bIKAX // — Baky: BakuHCKwiT CTIABSHCKHI YHHBCPCHTCT.
YuéHble 3anuCKH (Cepus si3bIka u urepatypsl), — 2011, Ne 1. — ¢.156-163; K Bompocy o
CPAaBHUTENFHO- COTIOCTABHUTCIHHOM AHAIM3C TJATOJIA «WATH» B a3cpOalPKAHCKOM H
TMOJBCKOM s3pIKax // Marepranslr XX pecnyONMMKAHCKHH HAyYHOW KOH(CPCHIMH
JOKTOPAHTOB M MOJOABIX HccaenoBarenel, — baky: — 2017, ¢. 168-170; IlpuHimmns!
Pa3TpaHMUCHHS TJIATOJA JBIKCHHS «JICTETh» B a3cpOalKAHCKOM H TIOJBCKOM SI3BIKAX
Ha ceMHOM ypoBHE // — baky: BakwHCKWIT TOCYJapCTBCHHBIH YHHUBEPCHTET. SI3bIK W
murepatypa, — 2017. Ne 2, — c. 161-164; CemaHTHRO-CHTYATHBHOC W KOMOHHATOPHOC
Pa3TpaHMUCHHE T7IAr0MNA JBIKCHIA «OCKATh B a3epOaliKaHCKOM M MOJBCKOM S3BIKAX
// — baxy: bakuHCKui ClaBSHCKHI YHUBEpCcHTeT. TarneBckue ureHms, — 2017. Ne 1, —c.
130-135; AHanw3 TATONIOB IBIDKCHHS <IIOBCPHYTH/TIOBOPAYMBATEY HA TMOJBCKOM H
a3epOaliKAHCKOM SI3BIKAX B COIOCTABHTEILHO-KOTHUTHBHOM acriekre // Marepmanbt
XXI pecnyOnuKaHCKWMH HAYYHOH KOH()CPCHIMH JOKTOPAHTOB M MOIOBIX
uccreaoBateneit, — baky: —2019, —c. 153-156.
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The conclusion summarizes the general results of the study. It
is noted that, despite the fact that modern theoretical linguistics has
developed a versatile and rich scientific apparatus, today there is a
certain discrepancy in the understanding of certain concepts. In this
regard, the work considered concepts such as system and structure,
identity and difference, the asymmetry of the code and the
heterogeneity of the content plan and the form plan, the dialectics of
paradigmatic  relations and syntagmatic connections, the
configurability of the language system and the nature of system
constraints, etc. Understanding the essence of these concepts
determined the scientific and theoretical principles of this study.
Otherwise, in the process of comparative analysis of the verbs of
movement in the Polish and Azerbaijani languages, these principles
and corresponding concepts were the initial ones.

If we consider that the philosophical and ontological essence of
the concept of movement itself is diverse in its manifestations and
necessarily exists in various forms, therefore, the implementation and
representation of it (i.e. the concept of movement) in the linguistic
plane will be associated with the distinction of basic forms and
directions movement as a philosophical category. Movement as a
philosophical essence is something a procedural phenomenon that
encompasses all forms and types of changes and interactions in the
world around us, the linguistic embodiment of which for the most
part is intended to be realized by the verb, in the very essence of
which the concept of movement, the concept of action, as an attribute
of the verb word is laid.

Our research has shown that the verbs of movement in the
Polish and Azerbaijani languages represent a certain closed system.
The closed nature of the system is determined by the denotative basis
of the semantic sphere itself. Nevertheless, the asymmetry of the
code, on the one hand, the possibility of the formation of derivative
words, on the other, significantly expands the scope of «movement»
as such. Analysis of Polish and Azerbaijani verbs of movement
shows that in the overwhelming majority of cases these words
coincide. The differences are due to both the heterogeneity of the
linguistic code in general and, in some cases, by the peculiarities of
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the linguistic picture of the world. The most significant differences
are also associated with differences in the grammatical structure of
the compared languages.

In addition, the study revealed the influence of existing
lexicographic traditions on the description of the verbs of movement
in APC and BITPC. The BITPC is characterized by the integration of
meanings. On the contrary, for the Azerbaijani-Russian dictionary,
excessive detailing of the semantic structure of the word turns out to
be essential. This circumstance leaves its mark on the perception of
the semantics of the verbs of movement in the Polish and Azerbaijani
languages, since it orientates both the reader and the researcher.

The main provisions of the thesis are reflected in the
following publications of the author:

1. IlpeameTHO-mOrHYECKHe CBsI3M JAEHOTAaTa U XapakTep uX
OTPaKEHHs B CEMAHTHUECKOH CTPYKTYpE IJIaroJioB IBUXKEHHS //
— baky: AktyanbHble pobyieMbl H3yUeHHsI TYMAaHUTAPHBIX HAYK,
—2010. Ne 3, —c. 75-78.

2. TI'maroner  pmwxenHws. CucremMHOCTh W Merapopuka B
azepOaiipkanckoM  si3pike  //  — bBaky:  AszepOaiimkaHckuii
yHUBepcHTeT s13bIk0B. Hayunsle Bectu, — 2010. Ne 2, — ¢.154-158.

3. TI'maronbsl ABM)KEHHUS B IMOJILCKOM U a3epOail’KaHCKOM SI3BIKaX.
Cemema «xomutb» // — Poccusi: Bectnuk TT'Y, — 2011. Ne 1,
—c.21-24.

4. ComnoCTaBUTENbHBIA aHATM3 Oa30BBIX  IJIATOJIOB  IBFDKEHUS
«IOBHUTaTbCS» U «UATH» B TOJBCKOM U a3epOaiiykaHCKOM sI3bIKax //
— baky: bakuHCKM1 CNaBsHCKUNA YHUBEPCHUTET. YUEHBIE 3aIUCKU
(cepus s13bIka 1 tureparypel), —2011. Ne 1. — ¢.156-163.

5. CemaHTH4eckas  CTPyKTypa  [JIaroJIOB  JBIMJKEHUS B
azepOaiiKaHCKOM u MOJIbCKOM SI3BIKAX u ux
nekcukorpadpudeckoe ommcanue // — IlosHanb: Poznanskiye
Studia Polonistyczne, —2016. —s. 12-19.

6. TI'maronsel nBHXeHHs B a3epOaiPKaHCKOM M TIOJBbCKOM SI3BIKAX
(Ha npumepe rmarosoB horoket etmok u posuwac sie) //
Martepuanst  VIII mexayHapomHOW Hay4HOH KOH(epeHIMH
«AKTtyanbHble ipodaeMsl azepOalikaHOBeIeHUs», —  baky: —
2017, c. 21-23.
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